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EESTI STANDARDI EESSÕNA 
 
Käesolev Eesti standard on Euroopa standardi EN 15038:2006 “Translation services – 
Service requirements” ingliskeelse teksti identne tõlge eesti keelde. 
 
Tõlgendamise erimeelsuste korral on kehtiv ingliskeelne tekst. 

Standardi esialgne tõlge tehti tõlkebüroos A&A Lingua OÜ. Standardi tõlke vaatasid 
läbi ETBL-i liikmesbüroode eksperdid.  
 
 
Euroopa standard EN 15038:2006 on avaldatud Eesti standardina  
EVS-EN 15038:2007, mis on kinnitatud Standardikeskuse 23.07.2007. a käskkirjaga 
nr 102. 
 
 
Standard EVS-EN 15038:2007 asendab jõustumisteatega vastuvõetud ingliskeelset 
Eesti standardit EVS-EN 15038:2006 ning jõustub selle kohta EVS Teataja 2007. 
aasta augustikuu numbris teate avaldamisega. 
 
 
 
 
 
 
 
 
This standard contains an Estonian translation of English version of the European 
Standard EN 15038:2006 “ Translation services – Service requirements ”. 
The European Standard EN 15038:2006 has the status of an Estonian National 
Standard. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Standardite reprodutseerimis- ja levitamisõigus kuulub Eesti Standardikeskusele 
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Eessõna 
 
Käesoleva ingliskeelse algdokumendi (EN 15038:2006) koostas tehniline komitee 
CEN/BT/TF 138 “Tõlketeenused”, mille sekretariaati haldab Hispaania Standar-
diorganisatsioon (AENOR). 
 
Käesolevale Euroopa standardile tuleb anda rahvusstandardi staatus identse tõlke või 
jõustumisteate avaldamisega hiljemalt novembriks 2006. a ja sellega vastuolus olevad 
rahvusstandardid peavad olema kehtetuks tunnistatud hiljemalt novembriks 2006. a. 
 
 
Vastavalt CEN/CENELECi sisereeglitele peavad käesoleva Euroopa standardi 
kasutusele võtma järgmiste riikide siseriiklikud standardiorganisatsioonid: Austria, 
Belgia, Eesti, Hispaania, Holland, Iirimaa, Island, Itaalia, Kreeka, Küpros, Leedu, 
Luksemburg, Läti, Malta, Norra, Poola, Portugal, Prantsusmaa, Rootsi, Rumeenia, 
Saksamaa, Soome, Slovakkia, Sloveenia, Šveits, Taani, Tšehhi, Ungari ja Ühend-
kuningriik. 

 

 
Sissejuhatus 
 
Käesoleva Euroopa standardi eesmärk on kindlaks määrata ja määratleda kvaliteet-
teenuse nõuded tõlketeenuse osutajate jaoks. 
 
Standard hõlmab tõlkeprotsessi ja kõiki teenuse osutamisega seotud aspekte, 
sealhulgas kvaliteedi tagamist ja jälgitavust. 
 
Standard esitab tõlketeenuse osutajatele ja nende klientidele tervikteenuse kirjelduse 
ja määratluse. Ühtlasi on käesolev standard koostatud selleks, et sätestada tõlke-
teenuse osutajatele turu vajadustele vastav tegevuskord ja nõuded. 
 
Ette on nähtud käesoleval standardil põhinev vastavushindamine ja sertifitseerimine. 
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Käesolev standard on identne Euroopa 
standardiga EN 15038:2006 ja see on 
välja antud CEN-i loal.  
Euroopa standard EN 15038:2006 on 
võetud kasutusele Eesti standardina 

This standard is identical with European 
Standard EN 15038:2006 and it is 
published with permission of CEN.  
The European Standard  
EN 15038:2006 has the status of an 
Estonian National Standard 

 
  

1  KÄSITLUSALA 
 
Käesolev Euroopa standard kehtestab tõlketeenuse osutajale täpsed nõuded tööjõu, 
tehniliste ressursside, kvaliteedi- ja projektijuhtimise, lepingute põhitingimuste ja 
teenuse osutamise korra kohta. 
 
Standard ei kehti suulise tõlke teenuse kohta. 
 

2  TERMINID JA MÄÄRATLUSED 
 
Käesolevas standardis kasutatakse järgmisi termineid ja määratlusi: 
 
2.1 
tugiteenused (added value services) 
teenused, mida tõlketeenuse osutaja (2.18) võib pakkuda lisaks tõlketeenusele 
 
2.2 
pädevus (competence) 
tõendatud oskus kasutada teadmisi ja praktilisi kogemusi 
[ISO 9000:2000, määratlus 3.9.12] 
 
2.3 
dokument (document) 
teave ja selle andmekandja 
[ISO 9000:2000, määratlus 3.7.2] 
 
2.4 
suuline tõlge (interpreting) 
lähtekeeles (2.12) suuliselt esitatud teabe suuline edasiandmine sihtkeeles (2.14) 
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